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TepHOMiIbChKUI HALIOHATIBHUI HeIaroriyHuil yHiBepcutet iMmeHi Bonogumupa ['Hatioka

KOPITYCHA JIIHI'BICTUKA Y HABYAHHI IHOBEMHUM MOBAM

CTarTsl NPpUCBSIYEHE BUBYEHHIO POJTi KOPITYCHOI JIIHIBICTUKM Y BUK/IGAAHHI [HO3EMHUX MOB. BU3HAYEHO OCHOBHI acrekT
KOPIYCHOI' JIIHIBICTUKM, PO3ITISHYTO KOPIYCHMA TMAXIA SK METO4 BUK/IAAAHHS [HO3EMHUX MOB, HMOro rnepeBarv Ta HEZOJKM,
MIPEACTAB/IEHO KOPOTKY ICTOPIHO KOPITYCHOI JIIHIBICTUKN SIK aJ1y3i MOBO3HABCTBA Ta HAaBEAEHO IPUKIIGAN MOX/MBUX 3aBAAHb, O
6a3y10TbCS HA JIHMBICTUYHUX KOPITYCaXx.

Po3r71SHYTO 3aBAaHHS KOPITYCHOIO 11iaxo4dy, SKi OBA3aHi 3 HAaBYaHHSM [HO3EMHUX MOB, BKa3aHi MOro OCHOBHI
XapaKTEPUCTUKY, LO BU3HAYAIOTb MOro HaBIiHICTb | JOCTOBIPHICTb. LLISXOM aHa/3y OC/TIAKEHD 3 KOPITYCHOI JIHIBICTUKYU aBTOPaMU
y3arasibHeHo TUIIO/IOr O KOPIIyCiB. Y CTatTi 0brpyHTOBAHO AOL/IbHICTL 3aCTOCYBAHHS KOPITYCHOIO MIAXO0AY Y BUK/IGAAHHI IHO3EMHOI
MOBY y 3aK/1afax BULLOI OCBITH. BCTaHOB/IEHO, O BUKOPYUCTAHHS KOPITYCIB Y POBOTI CTYAEHTIB i3 3a/1yYEHHSIM HAYKTUBHOMO METOLY
CrIpUSIE YCBIAOMIEHHIO 3406YBaYaMU OCBITU OCHOBHUX MOBHUX 3GKOHOMIPHOCTEVN Ta pPO3BUTKY JIIHIBICTUYHOI IHTYILII Ha maTepiasi
aBTEeHTUYHUX TEKCTIB.

PO3KpUTO MOX/IMBOCTI BUKOPUCTAHHS IPSIMOrO 1@ HEMPSMOro KOPIIYCHOrO [1iAX04y Y QOPMYBAHHI JIEKCUYHNX Ta
rpaMaTnyHnX HaBU4YOK CTYAEHTIB. [IpsaMe BUKOPUCTAHHS LIbOro METOAY CIIPAMOBAHE Ha BUKIIGAAHHS KOPIIYCHOI JIIHIMBICTUKU U151
CTYAEHTIB 3aK/184IB BULYOI OCBITU ¥ SKOCTI CYyTO HABYa/IbHOIO MPEAMETA, BUKOHAHHS MNEBHNX 3aBhaHb abo Bripas i3 3aCTOCYBaHHIM
1POrPamM-KOHKOPAGHCIB Ta BUKOHAHHS [HANBIZYA/IbHUX JOCTIAHNULBKVX MPOEKTIB CTyAEHTIB. Herpsammi KopriycHmii migxig BKITHOYAE
PO3PO6KY MAaTEDIA/IIB T@ MOBHE TECTYBAHHS.
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CORPORAL LINGUISTICS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

The article is devoted to the study of the role of corpus linguistics in the teaching of foreign languages, in particular English.
It defines the main aspects of corpus linguistics, considers the corpus approach as a method of teaching foreign languages, its
advantages and disadvantages, gives a brief history of corpus linguistics as a branch of linguistics, and gives examples of possible
tasks based on linguistic corpora.

The article presents the tasks of the corpus approach, which are related to the teaching of foreign languages, its main
characteristics, which determine its reliability and validity, are indicated. By analyzing researches on corpus linguistics, the authors
summarized the typology of corpora. The article substantiates the expediency of using the corpus approach in teaching a foreign
language in higher educational institutions. The authors established that the use of corpora in the work of students with the
involvement of the inductive method contributes to the students' awareness of the main language patterns and the development of
linguistic intuition, while the study material is authentic texts.

The authors revealed the possibility of using a direct and indirect corpus approach in the formation of lexical and
grammatical skills of students. Thus, the direct use of this method may involve the teaching of corpus linguistics to university students
as a purely academic subject, the performance of certain tasks or exercises using concordance programs, and the implementation of
individual research projects of students. The indirect corpus approach includes material development and language testing. The article
contains information about special software that can be used to implement training on the main types of tasks that can be offered on
the basis of these programs.
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IHocTanoBKka mpo0JieMH y 3araJIbHOMY BUIJISTI
Ta ii 3B’9130K i3 Ba’KJIMBUMH HAYKOBHMH YH NPAKTUYHHMH 3aBJAHHIMH

Bunaxin komm'iorepiB Ta [HTEpHETY 3HAYHO 3MIHMB XHUTTS JIFOJACH, 10 TO3HAYMIIOCS Ha OCBITI Ta OCBITHIX
mporiecax, SKi MoIu(iKyBaIuCs Ta alanTyBaJIHCs A0 CydacHOi Hu(poBOi peaabHOCTI. [HTepHeT MOCTIHHO BiIKpHBA€E
HOBi MOXKJIUBOCTI, BKJIFOYHO 3 BIIPOBAKCHHSIM HOBHUX OCBITHIX MeTOJiB. OHUM i3 TAaKUX METOJIB € BUKOPHUCTAHHS
JIHTBICTHYHUX KOPIYCiB y HaBYaHHI iHO3eMHHUX MOB. KopITycHa JTiHTBICTHKA — BITHOCHO HOBA raxy3b MOBO3HABCTBA,
IO MIBUAKO PO3BUBAETHCA. SIK 1 Oyap-AKi iHII HAyKOBi MOHATTS, JIIHTBICTH MO-Pi3HOMY TPakTYIOTh KOPITyCHY
miHrBictuKy. Cunif 3a3HaYMTH, 110 BUKOPHUCTAHHS KOPITYCiB TEKCTiB y BHKJIAJaHHI 1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa y
3aKiIafax BUILNOI OCBITH, HA/JA€ BEJIUKUX MOJMJIMBOCTEH Ul €()EKTHBHOTO BHBYEHHS OCHOBHUX (YHKIIHHHX
0co0JIMBOCTEH MOBHUX OJJUHUIIb Y KOHKPETHUX KOHTEKCTaX.
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AHaJi3 10CiKeHb Ta MyOoaiKkaii

[IpobemMu KOPITyCHOT JTIHTBICTHKH PO3TIIAAIOTECS OaraTbMa BITYM3HIHUMH Ta 3apYOLKHUMH HAYKOBISIMH.
B icTopuaHOMY acriekTi KOpIycHY JHTBiCTHKY mociuimkyBana B. B. J)Kykoscpka [1; 2]. O. Jlo3uHCBKa posrisigana
(paszeoorivHi OMUHMII Y KOPITycaX TEKCTIiB MOIBChKOi MOBH [4], a O. MakcuMiB mociimKyBaiga KOpPITyC HepChKoi
MoBH [5]. 3i cBoro 6Goky, HiMembkuii mociigHuk M. AcMycceH BHBYAB MOMKJIMBOCTi KOPIIYCHOI JIHIBICTHKM y
3aCTOCYBaHHI JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX OCOOJMBOCTEH OKpPEeMHX OJUHHUIL HiMelbkoi MOBH [6]. YV 3acrocyBaHHI
KOPIYCHOI JIIHTBICTHKM Ha 3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBM CTaHEe Yy Harojii IJocapiif, yKJIaJeHHH BHUKJIaJadaMH
EninOyprcpkoro yHiBepcurety [7]. 3aciayroByloTh yBard JAOCIHiKEHHS MeTadop 3 BUKOPUCTAHHAM MOXKIMBOCTEH
KopmycHOI JiHrBicTuKY [8] Ta iH. Pi3HOMaHITHICTH PO3BIZIOK 3aCBiUy€ MMPOKHUI MTOTEHIIaT KOPIYCHOI JIIHI'BICTUKHI
y BHKJIaJIaHHI iHO3eMHHX MOB. BoJHOUac iCHYIOTh TPYIHOI, 3 SIKUMH CTHKAIOTHCSl YYACHUKH OCBITHBOTO HPOLIECY
i 9ac poOOTH 3 KOPITyCaMHu.

IocranoBka npoodaeMu
[NoTtentian KOpITyCHOI IIHTBICTUKH HE BUKOPHUCTOBYETHCS IIOBHOIO MipOIO Yepe3 TPYIHOIL, 3 SIKHMH MOXKYTh
CTHKATHCS SK BUKJIagadi, TaK i 3100yBadi OCBIiTH, IO 3yMOBIJIO aKTYyaJdbHIiCTh Hamoi cTaTTi. MeTa cTaTTi mossrae
Y BHCBITICHHI MOXIIMBOCTEH KOPITYCHOTO WiAXOAy s BAOCKOHAJCHHS HaBYaHHA IHO3EMHHX MOB, 30KpeMa
aHIIICBKOI, y 3aKiafiax BHIIOI OCBITH. Y Tpoleci AOCT/KEHHS BUKOPHCTaHO MeToaM Kiacudikamii Ta
cucTeMaTH3allil ISl y3araJbHCHHsS Pe3yJIbTaTiB TOCIIIKCHHS, a TAKOXK OMKCOBUI MPU BHUBUYCHHI MiAXOIB pOOOTH 3
KOpITyCaMH TEKCTIB.

Buxsan ocHOBHOTOo MaTepiaiy

VY HayKOBHX KOJaX KOPIyCHY JIHTBICTHKY TPaKTYIOTh SK Taly3b OOYHCIIOBAIHHOI IIHTBICTHKH 1
HaroJoIyoTh, 10 BOHA 3aHMa€eThCs PO3POOKOIO 3araJbHUX MPUHIUIIB MOOYIO0BH T2 BUKOPUCTAHHA JTIHI BICTHYIHUX
KOpITyciB (KOpITyCiB TEKCTIB) 3a IOIMIOMOTOI0 KOMITIOTEpHHX TexHouoriit [3; 6; 9]. Ilomibro mo OimpmiocTi
JHTBICTUYHUX TEPMiHIB HAYKOBIII HE MAIOTh €MHOI JYMKH 100 BU3HAYCHHS JIHTBICTHYHOTO KOPITyCY a00 KOPITyCY
TekcTiB. OJHI BUECHI PO3YMIIOTh HOTO SIK «BEJIMKHIA MacHB MAIIMHO3YUTYBAIBHUX, OTHOMaHITHHUX, CTPYKTYPOBaHHUX,
MapKOBAaHUX 1 JIHTBICTAYHO KOMIIETCHTHHX JIHTBICTHYHHMX MAaHUX, NMPU3HAYCHUX AL PO3B'SI3aHHSA KOHKPETHOI
JHrBicTHYHOI ipobsiemm» [ 10, c. 76]. IHIII JOCTIAHUKY 3ayBaXKyIOTh, 10 «KOPITYC — L€ pENPe3eHTaTHBHA KOJIEKIIis
TEKCTIB, 3a3BHYall y MaIIMHO34NTYBaHii (opmi, sika MiCTUTH iH(OpMaLiI0 PO KOHTEKCT, Y SKOMY OYyJI0 CTBOPEHO
TEKCT, BKJIIOYHO 3 iH(opMali€ero mpo MOBIs, aBTOpa, MPU3HAUCHHS Ta ayauTopito» [8, c. 47]. OkpiM Toro, BYeHi
BU3HAYAIOTh JIIHTBICTUYHUN KOPIYC SK «CYKYITHICTh MOBHHMX (parMeHTiB, BiJiOpaHMX BIAMOBIIHO 110 YiTKHX
JIHTBICTUYHHUX KPUTEPIiB JJIsi BUKOPUCTAHHS B SKOCTI JIIHIBICTUUHOT Mozeni» [9, c. 10].

KopnycHa JIHIrBICTHKA BHM3HAYa€ThCS 5K «Taly3b JIHIBICTUKH, IO 3aiiMa€Tbcsi BUSBICHHSIM
3aKOHOMIpPHOCTEH (PYHKIIOHYBaHHS MOBH IIIISIXOM aHAJi3y Ta BHBYCHHS 3a JOMIOMOTOO JIIHTBICTUYHUX KOPITYCiB,
CBOEI0 YEPror0, JIHTBICTUYHUH KOPITyC BU3HAYAETHCS SIK MAacHUB TEKCTIB, 310paHUX B OJIHIH CHUCTEMi 3a NMEBHUMH
XapaKTepUCTUKaMH1 (MOBa, JKaHp, JlaTa CTBOPEHHS TEKCTY, aBTOP TOIIO) i 3a0€3MeUeHHX MONTYKOBOIO CHCTEMOIO» [0,
c. 123]. JIiHrBicTH BKJIIOYAIOTH y HOHSTTS JIHI'BICTUYHOTO KOPIYCY T€, II0 Ha3MBAETHCS KOPITYCHUM MEHEIDKEPOM
(aHTI. corpus manager) — «CHUCTEMY VIPaBIiHHSA TEKCTOBUMH Ta JIHTBICTHYHUMH JAHUMH, TOOTO CIIeIiali30BaHy
TIOLIYKOBY CHCTEMY, SIKa MICTHTb IIPOTpaMHi 3acCO0M AJIsl TOIIYKY JAHHWX Y KOPIIyCi, OTPUMAaHHS CTaTUCTHYHOL
iHdopmaii Ta HagaHHs pe3ynbTaTiB KopuctyBadam» [ 10, c. 78].

daxiBLi y raixy3i KOPIYCHOI JIHTBICTHKH CTBEP/XKYIOTh, 1[0 OJHUM 13 HAWBaXKJIMBIIIMX 1HCTPYMEHTIB JJIs
MOUIYKY B KOPITycaX € KOHKOPAAHC — CIIMCOK TOTO0, SIK CJIOBO BUKOPHCTOBY€EThCSI B KOHTEKCTI, 3 TIOCHJIaHHSIM Ha HOTro
orepeno [3; 6; 8; 9]. BRaxkaeTbes, 110 KOHKOPAAHC — II€ «IIporpama, sika MOKE aHali3yBaTH BEJIHKI 00CATH TEKCTY
JUIsl BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH BUKOPUCTAHHS ciiB a00 ¢pa3 y MoBi» [10, c. 14]. [HmmMu ciioBamu, KOHKOPJaHC
IIyKae B KOPITyCi JaHWUX IUTHOBE CIIOBO 1 Hajae (JparMeHTH PEUCHb i3 Pi3HUX TEKCTiB, Y KX BUKOPUCTOBYETHCS IIE
cioBo, (hpaza abo Bupas. 3aBIIKH pe3ynbTaTaM 3'SBISETHCS MOXIIMBICTH 3pO3YMITH 3HAYSHHS CJIOBA Ta IPOBECTH
aHaii3 oro BXKMBaHHI B MOBI Ha iJICTaBl aBTEHTHYHOTO KOHTEKCTY [3; 6; 7].

3rigHO 3 BiIOMOCTSMH CTOCOBHO TIOSBH KOPITYCHOI IJIIHTBICTWMKH, MepIIni JiHrBicTHIHHNA Kopiryc (The
Brown Standard Corpus of American English) 0yB po3potuennii 1963 p. y BpayHniBcbkomy yHiBepcuteti B.
®pencicom (W. Francis) ta I'. Kyuepa (H. Kucera) i mictuB 500 tekctis mo 2000 ciiB 3 aMepHKaHCEKUX KHHMXKOK 1
MemiiHuX HOCiiB. Y. @peHcic ymepmie BXXHB CIOBO «KOPITyC», PO3YMIIOYM MiJ| IUM «CYKYIHICTH TEKCTIB, SKY
BBAXAIOTh PENPE3CHTATHBHOIO JJIsI KOHKPETHOI MOBH, JialiekTy abo iHImIOi MiAMHOXWUHH MOBH, NPHU3HAUYCHY IS
niHrBicTHUHOTO aHami3zy» [10, c. 34]. Ili3Hime eBponeichKi BUCHI CKIAIH 32 THM CaMHUM HMPUHIMIIOM KOPITyC TEKCTiB
mig Ha3Boro The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus, mo micTuB 1 MiIH. ci1iB OpHTaHCHKOTO BapiaHTa aHTIIHCHKOI MOBHU
[3, c. 141-142]. Ha ocHOBI WX JBOX KOPITyCiB OYJIO CTBOPEHO OiJIbI KOPITYCH Ta MPOBEASHO YUCICHHI JIHTBICTHYHI
nocmimpkenHs. CHo4arky NepIni JiHIBICTHYHI JOCTI/DKEHHS 3 BHKOPHCTaHHAM KOPIYyCiB Oyim crnpsMOBaHI Ha
MiIpaxyHOK YacTOTH BHKOPUCTAaHHS PI3HUX €JIIEMEHTIB y MOBi: ciiB, Trpadem, Mopdem 1 croBocmoirydeHb. Y
MOJATIbIIOMY KOPIYCH NOYalli PO3IIIAATH B 1HIIOMY CBITJII 1 BUKOPHUCTOBYBATH SIK BEJIWYE3HHH iH(GOpMAIiHHUHA
pecypc, KM MOXKHa 3aCTOCYBAaTH B PI3HUX Tajly3sX JIHIBICTHYHMX JOCHTIDKEHb. KOpIycH MHCBMOBHX Ta yCHHX
TEKCTiB IOYaJIH IIUPOKO 3aCTOCOBYBATHCS Y BUKJIaIaHHI 1HO3EMHUX MOB.
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OnHak BUKOPHCTaHHS KOPITYCiB SK TUAAKTHYHOTO METOAYy HaOyrno momupeHHs 3nebinbmmoro y CIIA i
Benukiit bpuranii ToMy, 110 nepii KOpIrycu Oyin CTBOPEHI Ha OCHOBI aHTIIHCHKUX TeKcTiB. [Ipu mpoMy ocTaHHIM
4acoM CKJIaNach TCHICHIIS IO PO3BHUTKY SK CAMHX JIIHTBICTHYHHX KOPITYyCiB, TaK i iX 3aCTOCYBaHHS B IIpoIleci
BUKJIaJIaHHS 1HIINX MOB. Ha OCHOBI KOpITyciB OPMYIOTBCS CIIMCKH aKTHBHOI JIEKCHKH UL 3100yBadiB OCBITH, a
TaKoX TEPMIHOJIOTIYHI CIHMCKM JUIi BHKOPUCTAaHHS Ha Kypcax mnpodeciitnoi miaroroBku. KopmycHuit mimxin
30Ccepe/PKEHNI Ha IPUKJIaTHOMY BUBYEHHI (yHKIIOHYBaHHSI MOBH B PEILHUX CUTYAIIISIX 1 TEKCTaX, 110 BaXIIMBO IJIs
BUKJIaJaviB iHO3eMHHMX MOB. KopmycHuil miaxin € eMmipuyHMM 1 aHaji3ye peanbHe BHUKOPUCTaHHS MOBH B
NpUpPOTHOMY MOBHOMY cepenoBumii [10, c. 57]. Lie# miaxi BUKOPUCTOBYE JOCUTh NIMPOKUHA CIIEKTP THITOBHX TEKCTIB
Ta crenianbHi MPOrpaMU-KOHKOPJAHCH ISl IXHBOTO aHajIi3y B aBTOMaTHYHOMY Ta IHTEPaKTUBHOMY PEXUMi poOOTH,
TPYHTY€ETBCSl Ha CTATUCTHYHUX Ta SIKICHUX METOJAaX aHaji3y TEeKCTy Ta OPIEHTOBaHMH Ha LiecnpsMOBaHE, TOOTO
peanbHE 3aCTOCYBaHHS Ta pe3yibTaTH [§; 9].

Wone I'piramoniene 3 BibHIOCKOr0 YHiBEpCHTETY, aBTOpKa mifpyunnka «Kopmycu B ayauropii» [9, ¢. 12],
CTBEPIKY€E, IO «CHOTO/IHI BUKOPUCTAHHS KOPITYCiB YK€ HE I[IKaBUTh OKPEMHUX JIHTBICTIB, a KOPITYCHY JIiHTBiCTHKY
BXKE CIIPHIMAIOTh K HAJEXKHE, 1 € BC MICTaBH BBaXKATH, 1[0 BOHA PO3BUBATHMETHCS Jajli Ta MaTUMeE BIUIMB Ha BCI
aCTIeKTH BUKIIAJAHHs, BUBUCHHS Ta JOCIiDKeHHS MoBMy. [Ipu pomy M. I'piraionieHe HABOAMTE IIiCTh apryMEHTIB
Ha TIiATBEpUKEHHS CBO€i TYMKH: «aBTEHTHUHICTH (Authenticity), ob6'extuBHicTh (Objectivity), BIDIMB BeNHKOI
KiJbKoCTI mpukiaznis 3 MoBu (Exposure to large amounts of language), HoBe po3yMiHHs BuB4eHHS MOBH (New insights
into language studies), migBumenHs MmotuBauii yuHiB (Enhance learner motivationy [9, c. 14].

BaxuBuM € Te, 110 KOPIYCH yCYBAIOTh PO3PHB MDK IOCITI/KCHHAMHU Ta HAaBYAHHSM, 1 «CTYyIEHTH cami
CTalOTh CBOT'O POJY JIOCIITHUKaMH, BUBYAFOYH BiJOMOCTI, HasiBHI B KOPIYCi, i poOJisiun BUCHOBKHU 3 HUX» [10, c. 44].
Takum 4nHOM, 31100yBaui OCBITH LIYKAIOTh i 3HAXOIATH BIJNOBINI Ha CBOI 3alUTaHHS, sSKi BUHHKAIOTh Yy MpOLECi
BUBUCHHS MOBH, II[0 CTUMYJIIOE IXHIO MOTHBAIIIO JI0 MOJAIBIIOr0 3aHYPEHHS B MOBHE CEPEIOBHILE Ta TPOBEACHHS
BIIACHHUX JOCJiIKeHb. TyT y Haroii craroTh KOHKOPAAHCH — IHCTPYMEHTH Ul TOIIYKy B KOPIycaX — MOXYTh
JOTIOMOT'TH 3HAWTH HE JIMIIE IIiJIi CJIOBA Ta CIIOBOCIIONYYEHHS Ul BUBYECHHS Ta IIOTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy,
a ¥ MpUKIIagu KOHKPETHUX MOp(EM, apTHKIIB, Cy(DIKCIB Ta 3aKiHYECHb 3 ABTEHTHIHUX [DKEPEJT ISl CTPYKTY pyBaHHS
rpaMaTHYHHUX 3aBAaHb. BOHM TakoXX MOXyTb OyTH KOPHCHHUMHM JUIA MPAKTUYHOI YAaCTHHM JOCITIHKEHb, OCKUIBKU
HAJAIOTh aBTCHTHYHI NPUKIATN TEBHUX T'pAMAaTHYHHAX 1 JeKCWYHHX sSBUI [3; 7; 9]. OmHa 3 TONOBHHX IepeBar
KOPITYCHHX MaTepiajiB MOJISTae B TOMY, 1[0 BOHHU JAIOTh 3MOTY BUKJIaauaM Ta 3100yBayaM OCBITH BUSBIISTH OiIbIITY
CaMOCTIHHICTh, HE MPHB'A3YIOYKNCH A0 TPaIULiHHUX MaTepiaiiB migpy4yHuka. KoHKopaaHc nmpornoHye HeoOMexeHi
MOXITMBOCTI JIJIsl pO3pOOKH 3aB/IaHb AJIsl CTYACHTIB 13 3HAHHSM MOBH Pi3HHX piBHIB. be3cyMHIBHOIO IIepeBaroio € Te,
110 KOPILYC € TIOBHUM 1 JOCKOHAJIUM PECYPCOM, i Oyb-sKe 3aBJJaHHs, 3aCHOBAaHE HA HHOMY, Ma€ BI/IMOBI/Ib Y CAMOMY
Kopryci [8; 9]. V3aranbHUBIIM HAasBHY 1H()OPMAIIIFO PO THITOJIOTIIO KOPITYCiB TEKCTIB, BHOKPEMITFOEMO JTOCIITHUIBKI
KOpIIyCH, NPH3HAYEHI [yl BHBUYEHHS PI3HOMAHITHHX acIeKTiB (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHOI CHUCTEMHU; IJIIOCTPATHBHI
KOPITyCH, CTIPIMOBaHI Ha OOTPYHTYBaHHS JIHI'BICTHIHHUX (DAKTiB; MOHITOPHI KOPITYCH, IO JO3BOJIAIOTH AOCIIIHTH
JTMHAMIKy MOBHOTO MaTepiajiy; CTAaTHIHI KOPIYCH, SKi IpU3HAYCHI JUTSI BUBUCHHS CTUIIIB;, MYJIBTUMENIHHI KOPITYCH,
IO BKJIIOYAIOTh TEKCT, BiIEO Ta ay/io; KOPIyCH IapalelbHUX TEKCTIB I KOMIApaTUBHOTO aHAaJi3y TEKCTiB
opuriHairy Ta nepexinany [1; 2; 4; 5; 9; 10].

Sk BXe 3a3HAa4aIOCs, MICIAS CTBOPEHHS IEPHIMX KOPITYCiB IOYAM CTBOPIOBATHCS INUPINE Ta BYXKUe
CIPsSIMOBaHI KOPITYCH. 3 OCTaHHIX — HABYAIBHUH KOPITYC, IO CKIIAIA€THCS 3 TEKCTIB 37J00yBaviB OCBITH, SIKi BHBYAIOTh
iHO3eMHy MOBY. OCHOBHOIO METOIO OpraHizaiii TakMX KOPIIYCIB € aHali3 Ui BHSBJICHHS METOMIB Ta e(eKTiB
OBOJIOJIIHHSI MOBOM. [IpHKianyM BHKOPUCTaHHS KOPIIyCiB BKJIIOYAIOTh JIHIBICTUYHHMN aHami3 Jyisi BHSBICHHS
JIEKCUYHUX 1 CHHTAKCUYHUX MOMMJIOK Yy IPOIECi OBOJIO/AIHHS 1HO36MHOI0 MOBOI, BCTAHOBJIEHHS YaCTOTH NEBHUX
THUITIB MOBHHMX HOMMJIOK 1 XapaKTepHHX KOHTEKCTIB, HEOOXINHHUX JUIsi PO3pOOJICHHs IUIaHyBaHHS Ta METOAWYHUX
NpUIOMIB 1S Toasbioi Mmoandikanii y BuBueHHi mosu [ 10, c. 57].

PesynbraTHBHICT BiJ 3aCTOCYBaHHS HaJ0aHb KOPITYCHOI JIIHTBICTUKU OyAe MOMIJIMBOIO JIMIIE TOJi, KOJIH
3100yBaviB OCBITH 3a3JaJieTib OyIyTb HABUUTH KOPHUCTYBAaTHUCS KOpPIIyCaMHM Ta 3HAHOMUTH 3 1HIYKTHBHHMH
MeToJaMH. B iHmIOMY pa3i KOpIycH 3/1aBaTUMyTbCs CTYAEHTaM HYAHUMH Ta CKJIagHMMH. Bukiamadam coiifg
O3HAaHOMHTH CTYJEHTIB 3 KOPITyCHHM aHaJi30M 3a JIOTIOMOTOIO CIIEIiaJbHO IiATOTOBJIECHUX BIPAB. TakuM YMHOM,
3100yBayi OCBITH PO3yMITUMYTb, III0 BOHK MOXYTb Ai3HATUCS 3 KOPITYCY 1 IK BOHHM MOXYTh HOT'O BUKOPHUCTOBYBATH.
CryneHTH MOXYTb 3IIHCHIOBATH PI3HOMAHITHI KOPITyCHI JOCITIPKEHHS B MOPQOJIOTiYHOMY, ITyHKTYyal[ifHOMY Ta
CHHTaKCHUYHOMY acrekTax. Ha jkaib, CTyIeHTH 3BHMKJIM BHBYaTH MOBM 33 NpaBHJIaMH, 3alpOIOHOBAHHMH B
MiAPYYHHUKAX 1 HOCIOHMKAX, IO 3aBaXka€ iM c(OpMyYIFOBATH BJIACHI MpaBmiIa i 3p0ONTH BUCHOBKH Ha OCHOBI Oe3midi
ABTEHTUYHUX MPHUKIALIB. SIK po3B'sI3aHHA 1i€i MpobIeMH MPOIIOHYEMO 3a3aJeTib TOTYBAaTH CTY/ICHTIB BUATHUCS 32
JIOTIOMOTOI0 KOHKOPJIAHCIB 1 JIIHTBICTHYHUX KOPITYCiB.

Jlis y4acHHKIB OCBITHBOTO MPOIECY Ie€peBara BUKOPHUCTAHHS JIHTBICTHYHHMX KOPITYyCiB Ui HAaBYaHHSI
MOJISITA€ B TOMY, 1[0 BOHH MAalOTh JIOCTYI JI0 aBTEHTHYHHX TEKCTIB, SIKi OyJI0 B34TO 13 pi3HUX JDKepen. 3 IUX TEKCTIiB
MOXHa 310paTH BeNMYE3Hy KUIBKICTh TNPHKIANiB, SK-OT CJOBO, CJIOBOBXHMBAaHHS, TIpaMaTHYHE NPaBHIO YU
CHHTaKCHYHE MPaBWIO TOWIO. [ CTyAEHTIB BUKOPUCTAHHS KOPITYCiB 1 KOHKOPJAHCIB — 1€ YHIKaJIbHA MOXIIMBICTh
PO3BHUHYTH HaBUUKH aHaJi3y iH(popMaIlii Ta poOMTH Ha T1 OCHOBI BUCHOBKH, CTaTH JociaiqHnkamH. [Ipore nocnigHuku
B rajty3i KOPITyCHOT JIHI'BICTUKH Ta METO/IMCTH 3a3HAYaIOTh, 110 HEJIOJTIKaMH 3allpOBaIKEHHS KOPITyCHOI poOOTH € Te,
mo motpibeH 4Yac Uil CKIaJaHHS 3aBIaHb 3 BEJIMKOI KITBKOCTI MPHKIAAIB, SKi HaJa€ KOHKOpIAHC, MO0 BOHHU
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BIAMOBIZAIM PiBHIO 3700yBadiB OCBITH, a TaKOX Te, IO Hi BHKJIagadi, Hi CTYJIEHTH HE XOYYTh BIiIXOIWUTH Bif
TpPamUIfHAX METOJIB HaBYaHHA. BomHodac, Oyi0 © KOPHCHO MOCTYIIOBO 3aIpOBA/KyBaTH KOPITYCHI 3aBaHHS Ta
3alpoIIyBaTH BHKJIANA4iB HAa KypCH WiJBHIICHHS KBajidikaiii Ta TPEeHIHTW 3 YIPOBAKCHHS HOBHX METOIIB
HaBYaHHS. 3aBIAaHHSA HAa OCHOBI KOPIYCIiB yK€ KiJIbKa POKIB YCITIITHO BIPOBAIKYIOTHCSA B MiIPYYHHKH IHO3EMHOI
MOBH, ajie BOHU HE 00OB'SI3KOBO BUMAararoTh BiJ| 3/100yBayiB OCBITH BUKOPHCTaHHSI KOHKOP/AHCY Ta ()OPMYJIFOBAHHS
BJIACHHX IIPaBUII.

BucHOBKM 3 1aHOTO TOCTiAKeHHS i MepcneKTHBU MOAATBIINX PO3BiIOK Y JaHOMY HanpsaMi

B akazeMiuHMX KOJaxX KOPIYCHY JIHIBICTHUKY TpPakTYIOTh SK Taily3b JIHIBICTHUKH, $Ka 3aiiMa€eThCs
PO3pPOOKOIO 3arallbHUX INPHHIMIIB MOOYMOBH Ta BUKOPUCTAHHS JIIHIBICTHYHHMX KOPITYCiB (KOpPITyCiB TEKCTIiB) 3a
JIOTIOMOTOI0 KOMITTOTEPHIX TEXHOIOTiH. [IoTeHIian KOpIryCHO1 JIIHTBICTUKH € HEOOMEKEHHIM 1 MOKEe CTaTH Y Harozi
3000yBadyaM OCBITH HE JIMIIE JUIi NPUKIAJHOTO BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, a W JUIi HPOBEICHHS BIACHHX
JHTBICTUYHUX MTOCTIKEHb, a 3aCTOCYBAaHHSA KOPITYCiB y pOOOTi CTYAEHTIB i3 3aJlydeHHAM iHIYKTHBHOTO METOIY
CIIpHsE YCBINOMIICHHIO OCHOBHUX JIIHTBICTHYHHUX 3aKOHOMIpHOCTEH Ta PO3BUTKY JIIHI'BICTHYHOI 1HTYILi.

[lepcnekTHBy NOJANBIIMX PO3BINOK BOAa4aeMo Yy po3poOui 3aBOaHb A PO3BUTKY JIEKCHYHUX Ta

rpaMaTHIHUX HAaBUYOK HAa OCHOBI JIIHTBICTHYHUX KOPIYCiB.
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